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O ALASIJEVI GLOSI SACNE
(JUZNOSLOVANSKI ROMANIZEM *ZAKHNB TUDI V SLOVENSCINI)

V Alasijevi glosi facne se ohranja v mnozinski obliki moskega spola zabelezen zahodno-
slovenski krscanski termin *2Zaken (m.), gen. *-kna 'diakon', ki tako kot hrv. Zikan (m.), gen.
-kna, tudi Zakan, gen. -kna, predstavlja zgodnji juznoslovanski romanizem z izhodis¢em v lat.
didconus.

In Alasia's word facne, the masculine plural of Western Slovene Christian term *2aken (m.),
gen. *-kna ‘deacon’ is preserved. Like Croatian Zikan (m.), gen. -kna, also Zakan, gen. -kna, it
represents an early South-Slavic Romanism originating from Lat. diaconus.

Kljuéne besede: slovenska leksika, Alasijev Italijansko-slovenski slovar, romanske izpo-
sojenke v slovenscini, kr§¢anska terminologija

Key words: Slovene lexicon, Alasia’s Italian-Slovene dictionary, Romance loanwords in
Slovene, Christian terminology

1 Ceprav je Vatroslav Oblak e leta 1891 ocenil, da je Alasijev Italijansko-slovenski
slovar (1607) za slovens¢ino pomemben tudi v leksikalnem oziru, »kajti v njem so se
ohranile e nekatere besede, katere so se sedaj ze skoraj Cisto poizgubile ...« (Oblak
1891, 96) in je vec kot sto let kasneje zanj enako oznako podal tudi Anton Breznik, ko
je zapisal, da ima »Slovar ... precej znamenitih besed in je Skoda, da ga je PleterSnik
tako povrsno izpisal« (Breznik 1926, 116), ostaja ta drobna knjizica tudi v tem, leksi-
kalnem smislu Se premalo raziskana. V slovarskem in besedilnem gradivu Se vedno
caka na jezikoslovno obravnavo §tevilno besedje, med njim tudi pomembna hapaks
legomena.

2 Med take neidentificirane leksikalne enote spada tudi Alasijeva glosa facne, ki v
slovarskem delu kot prva slovenska ustreznica stoji za italijansko izto¢nico zago, sledi
pa ji Se druga slovenska, in sicer sluga:

zago [acne, sluga

Nihce od stevilnih avtorjev, ki so do sedaj sistemati¢no ali pa paberkovalno obrav-
navali jezikovno gradivo Alasijevega slovarja, tudi Oblak 1891, Breznik 1926, Savli
1960/1961 in Legisa 1979 ne, se niso vprasali, katera slovenska beseda se skriva v
zapisu facne, ¢eprav pot do njene identifikacije ob ve¢ moznih branjih usmerjata oba
podatka iz samega gesla, in sicer njena italijanska ustreznica in slovenski sinonim.

2.1V sodobni italijans¢ini beseda zago ni del standardne knjizne leksike, znana pa
je v beneskem, bergamskem in breskem narecju, kjer oznacuje osebo, ki sluzi v cerkvi,
tj. varuje in skrbi za CistoCo v cerkvi (Battisti-Alessio, 1274 s.).! V trzaski italijans¢ini

' Pomen je v italijans¢ini predstavljen s ‘servente di chiesa, sagrestano’.
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je beseda oznacevala cerkovnika (Doria 1987, 794), v koprski italijans¢ini cerkovni-
ka in duhovnika hkrati (Manzini-Rocchi, 187), v bizjas¢ini pa ministranta (Domini
1985, 545). Znana pa je tudi v furlanscini, kjer zago oznacuje duhovnika, dodeljenega
konkretni fari, pa tudi fanta, ki v cerkvi pomaga pri obredih (Pirona, 1300), torej ver-
jetno ministranta. V etimoloskem smislu je ta romanska beseda z leniranim velarom
izposojenka iz srgr. didkos 'sluzabnik, sluga',? ki odraza stgr. didkon, sekundarno na-
stalo tvorbo iz prvotne didkonos ‘sluga, sluzabnik, streznik, diakon’ (Doria 1987, 794;
Andriotis 1967, 77; Frisk, 1, 384).

Pomeni romanskih besed in njihov izvor v stgr. didkén 'diakonos' nakazujejo, da
nam to Alasijevo slovarsko geslo sporoca leksem iz krscanske terminologije, Ceprav
variantni pomeni it. zago ne dopuscajo bolj natancne dolocitve, ali facne oznacuje osebo
v cerkveni hierarhiji z zadnjim redom pred masniskim posvecenjem, tj. diakona, ali
osebo, ki je cerkvi sluzila z opravljanjem pomoznih del pri obredu, tj. ministranta ali
cerkovnika, ali pa celo obe.

Druga slovenska ustreznica s/uga v slovarskem delu knjizice nastopa le na ome-
njenem mestu in je pri poizkusih bolj natanéne identifikacije pomena malo povedna,
ker je sém sluga/sluziti lahko konstitutivni element pri vseh treh moznih leksikalnih
pomenih, tj. 'diakon’, 'ministrant' ali 'cerkovnik’, kar potrjujejo tudi leksikalni pomeni
pojavlja Se enkrat v besedni zvezi sluga bozji, kjer je iz sobesedila Inu bofte postlufjale
ta fueta Euangelia coKer nam pife, inu [prichiuie ta lubefniue canzler, inu sluga bosi
(Pod¢rtala M.F.) Sant N. (110b-a) mozno, da je sluga bozji tu isto kot bozji rab ali boz-
Ji zakonik v Brizinskih spomenikih in da oznacuje duhovnika® kot v hrv. sluga bozji.
Raba simpleksa sluga ob sluga bozji lahko zato nakazuje po cerkveni hierarhiji nizjo,
v duhovnika Se neposveceno osebo, tj. diakona.

V zapisu facne se zato lahko ohranja ista juznoslovanska izposojenka *Zakwvnv
iz rom. *djakonu, lat. did@conus 'cerkvenik; diakon', z izvorom v gr. didkonos ‘sluga,
sluzabnik, streznik, dijakon’ kot v hrv. Zdkan (m.), gen. -kna, tudi Zakan, gen. -kna
'uenec bogosluzja = diakon' (Skok, III, 670; ARj; Recnik SKNHI). V hrvas¢ini je ta
romanizem dobro izprican v zgodovinskih slovarjih Mikalje, Della Belle, Vitezovica in
Voltiggija, kjer je veCinoma razlozen z lat. clericus 'duhovnik, svecenik', pri Vitezovi¢u
pa tudi z didconus. Znan je na obalnem obmocju, kjer mu pomen variira med 'priprav-
nik za duhovnika, u¢enec bogosluzja ipd.' in 'ministrant’, prim. na Vrgadi z°ak°an, gen.
z°akna ‘pripravnik za duhovnika’(Jurisi¢ 1973), v Bejski Tramuntani na Cresu Zakanj,
gen. zaknja 'isto' (Vel€i¢ 2003), v Cresu na Cresu Zakenj 'isto' (Tentor 1909, 201), toda
v Puciséu na Bra¢u Zakanj, gen. -knja 'ministrant' (CDL).

2 Z romanskim posredovanjem je ta beseda iz nelenirane rom. predloge *dZaku presla v &. Zak 'diakon,
Student' in od tod v p. zak (Machek 1968, 721). Mlajso kulturno izposojenko iz srlat. diacus predstavljajo
sln. dijak 'srednjesolski ucenec', hrv. dak 'isto', stcsl. dijakw. Ker se sln. apelativ dijak ohranja tudi v sln.
cgn. Dijak (ZSSP 1974), je verjetno, da je tudi cgn. Zak, po ZSSP 1974, znan vsaj v Novem mestu, Slovenj
Gradcu, Mariboru (desni breg) in Gorici, enako pomensko motiviran in da se v njem ohranja v sln. ze
izgubljeni apelativ *Zak 'dijak'. Reducirana oblika iz sln. dijak, tj. *dejak, se verjetno ohranja v cgn. Dejak
(S. Torkar, ustno).

3 O sinonimiji med tema besednima zvezama v Brizinskih spomenikih Legan Ravnikar 2001, 55 s., z
navedbo starejse literature.
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Ta juznoslovanski romanizem spada v tisto plast zgodnjih romanskih izposojenk,
za katere je znacilno, da

1) so brez lenizacije (npr. sln. tpn. Logdtec, gen. -tca, hrv. tpn. Cavtat, juznoslov.
*syrbks 'sirek’ (sln. sirek, gen. -rka), juznoslov. *pwrokéte/*pvrokate 'pregrada v hlevu'
(sIn. krasko parkot, gen. -a, toda hrv. prkat, gen. prkata);

2) imajo nenaglaSeni romanski ojevski vokal prevzet Se kot kratek ujevski vokal,
tj. *» (npr. juznoslov. *mwzul's (— po slov. premetu *zvmuil's 'Casa, kozarec' (sln. pri-
morsko zmuilj, hrv. ¢ak. Zmiil, gen. Zmiild);*

3) rom. *dzZ iz *dj pa je prevzet z juznoslov. *Z (juznoslov. *mw»ziil's <« lat. mo-
diolus).

Torej:

lat. didconus > rom. *dzakonit — juznoslov. *34kvnv/ Zakinw

2.2 Alasijev zapis facne bi bilo v korenskem delu besede zato potrebno prebrati
kot zakn-, kar je v skladu z ortografijo v slovarju, ker ima grafem /v predvokalni legi
foneti¢no vrednost [Z] tudi v drugih sicer ne zelo pogostih primerih® tako v slovarskem
(prim. fafau 'fagiolo = fizol’; roufa ‘rofa =roza’) kot tudi besedilnem delu knjige (prim.
Boltifar (106b) ‘Boltezar’; (fuetiga) crifa (110b) ‘(svetega) kriza’; (inu fem) dufan
(108a) “(in sem) dolzen’).

Pisni izglasni -e v facne pa kaze, da Alasija leksema ni zapisal v imenovalniku
ednine, ampak da spada primer med tiste v slovarju, ki od pricakovanega vzorca
leksikografskega predstavljanja izto¢nic odstopajo kot npr. gen. sg. foli ‘fale = sol’;
nom. pl. bodlaie ‘dolore =bolecina/bodljaj’, lubofte ‘carezze = ljubkovanja/ljubosti’,®
Jchiurke *grillo = €ricek’, slate ‘fcudo = zlat’. Zapis facne najbolj verjetno ponazarja
imenovalnik ednine moskega spola, pri katerem namesto pri¢akovane oblike */acni
zapis facne tako kot v slovarskem delu Se bodlaie, [chiurke in slate odraza nare¢no
izgovorjavo nenaglaSenega izglasnega sln. -i, tj. *Zdkni.”

2.2.1 Alasijevo gradivo v slovarskem in besedilnem delu knjizice odraza razli¢ni
stopnji redukcije nenaglasenega izglasnega -i. V vecini nedolo¢nikov je ta izglasni
vokal zastopan z -@ (npr. folit ‘falare = soliti’, fourazit ‘odiare = sovraziti’, erpergat
(99a) “prenociti’, prit (99b) ‘priti’) (Furlan 2007, 295 z op. 11), v drugih primerih pa z
grafemom -e, npr. lane ‘anno pafjato = lani, prejSnje/preteklo leto’, fnoche ‘hierfera =
sinQCi, veeraj zvecer’, (left) boghe (grefnic) (108a) ‘(jaz,) ubdgi (gresnik)’, (Inu oni fo K

* Iz mlaj$e rom. predloge je sln. dial. muzo/ (m.) 'kozarec' (Rezija — Pleter$nik), muzul 'isto' (Rezija —
Steenwijk), hrv. muz6l (Orlec na Cresu — Houtzagers; Cres na Cresu — Tentor). Dalje glej Bezlaj 1982, 209,
s starejSo literaturo.

3 Za zapisovanje fonema 2 je v slovarju bolj pogosto uporabljen grafem z, npr. beizat ‘fuggire’, beizat
‘f[campare’, koza ‘pelle’, lezat ‘giacere’, zaba ‘rana, crota’.

¢ Primer ni povsem enak drugim omenjenim, ker v pluralu nastopa tudi italijanska iztoénica.

7 Tako sln. akcentsko mesto je pred zacetkom delovanja moderne vokalne redukcije v obliki pri¢akovano
ne glede na to, ali je beseda spadala v akc. par. A ali B. Izposojenka iz rom. *djakonu se je v jslov. vklju&ila
v ake. par. A *Zdkwvnw, kot ugotavljata Holzer 2007, 141, in Matasovic¢ 2007, 110, ali v akc. par. B *Zaksnwv,
kot jasno kaze gradivo, prim. z°ak°an, gen. z°aknd (Vrgada), zakénj (Cres), ob Zdakanj, gen. -knja (Brac).
Omenjena avtorja slednjega gradiva pri ugotavljanju akcentske paradigme tega hrvaskega romanizma nista
upostevala. Enako akcentsko dvojnost, tj. akc. par. A : B, lahko torej pri¢akujemo tudi pri drugih zgodnjih
romanskih izposojenkah s primerljivo vokalno strukturo *CV-CV-CV.
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offro) pernesle (106b) (in oni so k ofro) prinésli’.® Ker je grafem e tudi v tem slovarju
uporabljen za zapisovanje polglasnika (npr. pes ‘cane = pes’, petelinez ‘galletto = pe-
telincek’) in seveda tudi ejevskega vokala, je iz zapisov tipa facne (nom. pl. m.) <sln.
*Zakni samo na podlagi Alasijevega gradiva tezko ugotavljati, ali predstavlja izglasni
-e v facne ze polglasnisko foneti¢no vrednost [-9] ali pa Se redukcijski vokal ejevske
barve, saj se na zahodnem narecnem obmocju nenaglaseni ijevski vokal po redukciji
razvije tudi v vokal ejevske barve, npr. mavhinjski izglasni -¢ v yiiode 'hddi' (SLA),
nadiski -¢- iz nenaglasenega -i- v ndsen 'ndsim' (Ramovs 1935, 57) ipd.

Redukcija nenaglasenega ijevskega vokala je na skrajnem zahodnem obmocju
znana ze v Starogorskem rokopisu (1492—1498), prim. yeme (1,2) 'imé&', Nafemle (1,4)
'na zémlji', refche (1,8) 'rési', yede (111,8) 'id¢', na trettye dan (111,8) 'na trétji dan', od
Smerte (I11,8-9) 'od smiti', fchewotta (111,15) 'zivéta'. Ceprav je Logar te redukcije fo-
neti¢no interpretiral kot polglasniske [9] in jih pripisoval gorenjskemu narecju (Logar
1996, 349), ta foneti¢na interpretacija ni edina mozna,’ locirati pa bi jih bilo bolje kar
na skrajno zahodno obmocje, v beneskoslovensko narecno osnovo, kjer je zgodnjo
redukcija izpri¢ana (Furlan 2007, 304).

3 Ker se leksem *Zaken, gen. *-kna v slovens€ini potrjuje samo v Alasijevem
gradivu, ga je Alasija gotovo sliSal v Devinu ali njegovi okolici. To pa pomeni, da
beseda predstavlja zahodnoslovenski nare¢ni kr§€¢anski termin, saj so za enak pojem
protestantje v 16. stoletju rabili besedo podruznik, v 18. stoletju pa npr. Mursec sluznik
(Legan Ravnikar 2001, 105, 278).

Ob tem se je treba vprasati, ali ta Alasijeva glosa morda ne predstavlja cakavizma,
ki so ga v te kraje lahko prinesli posamezni duhovniki iz ¢akavske Istre in Dalmacije,
ki so sluzili pod jurisdikcijo oglejskih patriarhov in naj bi jih v 14. stoletju pogosto
nastavljali v zupnijah vzhodne Furlanije, ki so segale tudi na del Beneske Slovenije,
saj vemo, da je bil med pisci Cernjejskega rokopisa tudi notar-duhovnik »Johanes civis
Veglae, ki je bil o¢itno ¢akavski duhovnik z otoka Krka (Lencek 1996, 201).

V hrvaski toponomiji se ohranja podatek, da so bili diakoni = zakni, ki so sluzili v
cerkvi, delezni beneficijev v obliki zemljis¢. Na to spominjata mikrotoponim Zaknji v
Cresu (Dobrovi¢ 2006, 30) in kajkavski toponim deanje (HER), pri Skoku, III, 670,
$e Zakinja. Medtem ko je prvo ime nastalo s konverzijo obénega imena v mnozinski
obliki, tj. cresko Zakénj, pl. Zaknji — *Zaknji = Zaknji," je kajkavsko Zakanje oz.
Zakénja kolektiv na -sje 0z. -bja iz hrv. oksitonirane obénoimenske predloge: *Zakin®
— *Zakbnuvje/zakinvja = Zakanje/Zakinja. V Sloveniji pa na enak pojav darovanja

8 Tovrstne redukcije pri participu na -/, ki so v besedilih knjizice pogoste, Savli interpretira kot mnozinske
oblike Zenskega spola (Savli 1960/61, 91), kar pomeni, da naj bi pri teh oblikah ne bila izkazana redukcija,
ampak naj bi zapisi odrazali feminizacijo maskulinov. Slednji pojav v zahodnem nare¢nem gradivu ni
znan. Sirsi pogled na Alasijevo gradivo kaZe, da je Savlijeva razlaga iztrgana iz konteksta drugih primerov
z zapisom e za izvorni nenaglaseni 7 in zato ni sprejemljiva.

° Enaka previdnost pri foneti¢ni interpretaciji zapisov z e kot redukcij iz nenaglasenih vokalov i bi bila po
mojem mnenju potrebna tudi pri drugih nasih srednjeveskih rokopisih, npr. v Celovskem na/fen (dalnykom)
(1,5) ‘nasim dolznikom’ [nasan/nasen] < sln. nasim.

10'S takim suprasegmentalnim fonemom predstavlja mikrotoponim Dobrovi¢ 2006, 30, vendar je bolj
ustrezno *Zaknji.
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lahko kaZe oronim Zaknovec '1390 m visoka vzpetina v ob¢ini Ilirska Bistrica'. V po-
samostaljenem pridevniku, kjer je svojilnost izrazena s pripono *-ov-, bi bilo namre¢
mozno prepoznati sln. apelativ *Zaken, gen. *-kna. Oronim pa nakazuje, da je termin
*Zaken v sloven$¢ini nedvomno oznaceval diakona, kar pa seveda ne izkljucuje, da
beseda ni bila uporabljana tudi za oznacevanje drugih oseb, ki so sluzile pri cerkvenih
opravilih, npr. ministranta ali cerkovnika.

Oronim Zaknovec se pojavlja izven obmo¢ja, kjer bi bilo mozno, da so v slovens¢ino
krianski termin *Zaken, gen. *-kna prinesli Cakavci.!! To pa lahko pomeni, da Alasijeva
glosa facne ne predstavlja beneskoslovenskega ¢akavizma,'?> ampak da sln. *Zaken in
hrv. Zikan/Zakan odrazata skupen juznoslovanski krscanski termin, ki so ga Slovani
verjetno prevzeli iz oglejskega patriarhata (Skok, III, 670).

4 Alasijeva glosa facne, oronim Zaknovec in verjetno tudi mtpn. Zdkuno = Zikono
= Zdikno 'parcela v naselju Gradno v ob¢&ini Brda pri Novi Gorici’ so torej v sloven3&ini
edini ostanki zgodnjega krScanskega termina *Zakwns z izhodis¢em v lat. didconus iz
gr. didkonos.
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Il Za ugotavljanje, ali Alasijeva glosa morda ne predstavlja ¢akavizma, irelevanten je mtpn. Zakuno z
obmogja, kjer &akavizme lahko pri¢akujemo. Mikrotoponim Zakono z variantama Zakuno in Zakno oznacuje
eno in isto parcelo v naselju Gradno v ob¢ini Brda pri Novi Gorici (LIAKZ). V njem se tako kot v oron.
Zaknovec lahko ohranja apelativ *Zaken, gen. *-kna. Po podatkih iz sicer amatersko napisanega slovaréka
besedja vasi Gradno je isti mtpn. zapisan Zdakono in razlozen, da je to ‘ime kraja pod Gradnem (kjer je
pokopalisée)’ (Erzeti¢ 2007, 72). Naglasno mesto na prvem zlogu imena kaze, da so njegove variante, ki
th je potrdil tudi g. Erzeti¢ (ustno), verjetno posledica razli¢ne stopnje redukcue v drugem zlogu Varianta
Zdkono se deloma sklanja samostalnisko, deloma pa pridevnisko, npr. gen. sg. Zdkona : lok. sg. Zdkonem (E.
Erzeti¢, ustno), zato je mozno, da se v imenu ohranja pridevniska oblika *Zakwn-bno s pomensko podstavo
**diakonovo’, v kateri je pri$lo do disimilacije n : n — [ : n tipa apnenica — aplenica (ve¢ primerov podaja
Ramovs 1924, 96 s.): *Zakvnono — *Zakwvlvno. V slovenskem nare¢nem razvoju se je predloga * Zakuvlono
v briskem govoru foneti¢no pri¢akovano razvila v Zakuno, nenaglaseni u pa se je nadalje reduciral v ojevski
vokal, kar je dalo Zikono, ali pa v polglasniskega, kar je dalo * Zikoano = Zakno.

12 Med domnevne ¢akavizme v slovarju zaradi medpone -nu- < *-n@- tudi ni mogoce pristeti glagola
Smaghnut [smagnut], prim. hrv. smagnuti, smagnem ‘preminiti, umreti’ (ARj). Glagoli na *-no-ti so pri nas
znani tudi na zahodnem obmocju v rezijan§¢ini (Ramovs 1935, 37) in mozno je, da je bil v Alasijevem Casu
njihov areal na zahodu §ir$i od danasnjega.
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SUMMARY

Alasia’s word facne in the entry zago facne, sluga represents a hapax legomenon in the Slo-
vene lexicon. In this word, the masculine plural of Western Slovene Christian term *Zaken (m.),
gen. *-kna ‘deacon’ is preserved. Like Croatian Zikan (m.), gen. -kna, also Zakan, gen. -kna, it
represents an early South-Slavic Romanism originating from Lat. didconus. The Slovene oronym
Zaknovec ‘a mountain (1390 m) in the Tlirska Bistrica municipality’ < *Zakwn-ov-bcs indicates
that this term had a wider areal in the past. This name, like Cro. Cak. microtoponym Zaknji (m.
pl.) and Kajk. toponym Zakanje/Zakéiinja < collective *Zakin-vje/zakin-vja as well as probably
the SIn. microtoponym Zdakuno = Zéikono = Zdkno “a plot of land in the settlement Gradno in
the municipality Brda near Nova Gorica’, preserves the information that deacons (Zakni) were
among those who were awarded benefices, i.¢e., plots of land.
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